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(Akti, katerih objava je obvezna)

UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1115/2004
z dne 16. junija 2004

o dolo¢itvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dolocanje vhodne cene nekaterega sadja in zelenjave

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) $t. 3223/94 z dne 21.
decembra 1994 o podrobnih pravilih za uporabo uvoznega
rezima za sadje in zelenjavo ('), in zlasti ¢lena 4(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba (ES) §t. 3223/94 v skladu z rezultati vecstranskih
trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga oblikuje merila,
po katerih Komisija doloca pavsalne vrednosti za uvoz iz
tretjih drZzav, za proizvode in obdobja, predpisana v
Prilogi k Uredbi.

(2)  V skladu z zgornjimi merili je treba dolociti pavsalne
uvozne vrednosti v visini, podani v Prilogi k tej uredbi -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Pavialne uvozne vrednosti iz ¢lena 4 Uredbe (ES) §t. 3223/94
so dolocene v Prilogi k Uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 17. junija 2004.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 16. junija 2004

() UL L 337, 24.12.1994, str. 66. Uredba, nazadnje spremenjena z
Uredbo (ES) §t. 1947/2002 (UL L 299, 1.11.2002, str. 17).

Za Komisijo
J. M. SILVA RODRIGUEZ
Generalni direktor za kmetijstvo
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PRILOGA

k Uredbi Komisije z dne 16. junija 2004 o dolo&itvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dolofanje vhodne cene
nekaterega sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Tarifna oznaka KN Oznaka tretje drzave (1) Pavalna uvozna vrednost
070200 00 052 70,4
060 52,8
999 61,6
0707 00 05 052 96,3
096 99.3
999 97,8
0709 90 70 052 90,3
999 90,3
0805 50 10 388 61,4
508 52,1
528 58,5
999 57,3
0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 85,1
400 105,6
508 72,2
512 78,0
524 42,8
528 70,2
720 70,5
804 100,0
999 78,1
0809 10 00 052 265,3
624 221,0
999 243,2
0809 20 95 052 404,2
400 370,5
999 387,4
0809 30 10, 0809 30 90 052 1353
624 175,1
999 155,2
0809 40 05 052 2822
624 225,7
999 254,0

(") Nomenklatura drzav je dolocena z Uredbo Komisije (ES) st. 2081/2003 (UL L 313, 28.11.2003, str. 11). Oznaka ,999“ pomeni
.drugega porekla“.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1116/2004
z dne 15. junija 2004

o uvedbi vrednosti na enoto za doloCitev carinske vrednosti za nekatero pokvarljivo blago

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske Skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (EGS) st. 2913/92 z dne 12.
oktobra 1992 o carinskem zakoniku (),

ob upostevanju Uredbe Komisije (EGS) §t. 2454/93 z dne 2.
julija 1993, o dolo¢bah za izvajanje Uredbe Sveta (EGS) $t.
2913/92 (3), in zlasti ¢lena 173(1) te uredbe,

ob upostevanju naslednjega:
(1) Clena 173 in 177 Uredbe (EGS) st. 2454/93 dolocata, da

Komisija periodi¢no doloéi vrednosti na enoto za proiz-
vode iz razvrstitve v Prilogi 26 k tej uredbi.

(2)  Uporaba pravil in kriterijev, dolocenih v zgornjih ¢lenih,
za elemente, ki se sporocijo Komisiji v skladu s ¢lenom
173(2) Uredbe (EGS) §t. 2454/93, ima za posledico, da se
za obravnavane proizvode uvedejo vrednosti na enoto,
kot so dolocene v Prilogi k tej uredbi —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Vrednosti na enoto, predvidene v ¢lenu 173(1) Uredbe (EGS) t.
2454/93, se dolocijo, kot je razvidno iz tabele v Prilogi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 18. junija 2004.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 15. junija 2004

() UL L 302, 19.19.1992, str. 1. Uredba, nazadnje spremenjena z
Uredbo (ES) §t. 2700/2000 (UL L 311, 12.12.2000, str. 17).

() UL L 253, 11.10.1993, str. 1. Uredba, nazadnje spremenjena z
Uredbo (ES) st. 2286/2003 (UL L 343, 31.12.2003, str. 1).

Za Komisijo
Erkki LIIKANEN

Clan Komisije
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PRILOGA
Poimenovanje Znesek vrednosti na enoto za 100kg
Tarifna TR vp
8t CZK DKK EEK HUF
Vrsta, sorte, oznaka KN LTL LVL
SEK GBP MTL PLN SIT SKK
1.10 Nov krompir 62,44 36,38 1960,96 464,13 976,93 15 834,05
0701 90 50
215,58 40,74 26,50 286,20 14 931,83 2 491,86
571,86 41,17
1.30 Cebula (razen sadik) 31,29 18,23 982,84 232,63 489,64 7 936,11
07031019
108,05 20,42 13,28 143,44 7 483,91 1248,94
286,62 20,63
1.40 Cesen 132,03 76,92 4146,77 981,48 2 065,87 33 483,67
0703 20 00
455,87 86,15 56,03 605,21 31575,79 5269,45
1 209,28 87,06
1.50 Por 45,21 26,34 141991 336,07 707,38 11 465,26
ex 0703 90 00
156,10 29,50 19,19 207,23 10 811,97 1 804,33
414,07 29,81
1.80 Belo in rdece zelje 43,79 25,51 1375,26 325,50 685,14 11 104,69
070490 10
151,19 28,57 18,58 200,72 10 471,95 1747,59
401,05 28,87
1.90 Brokoli ali calabrese (Brassica 61,43 35,79 1929,33 456,65 961,17 15 578,65
oleracea var. italica)
ex 0704 90 90 212,10 40,08 26,07 281,58 14 690,98 2 451,67
562,63 40,50
1.100 Kitajsko zelje 75,36 43,90 2 366,83 560,20 1179,13 19 111,30
ex 0704 90 90
260,20 49,17 31,98 345,44 18 022,34 3007,62
690,21 49,69
1.130 Korenje 26,70 15,56 838,57 198,48 417,76 6771,12
ex 0706 10 00
92,19 17,42 11,33 122,39 6 385,31 1 065,60
244,54 17,60
1.140 Redkev 44,01 25,64 1382,22 327,15 688,61 11 160,94
ex 0706 90 90
151,95 28,72 18,68 201,73 10 524,99 1756,44
403,08 29,02
1.160 Grah (Pisum sativum) 378,78 220,68 11 896,31 2 815,69 5926,60 96 058,33
0708 10 00
1307,81 247,15 160,75 1736,25 90 584,97 15117,07
3 469,20 249,75
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Poimenovanje Znesek vrednosti na enoto za 100 kg
Tarifna
EUR CYP
it. CZK DKK EEK HUF
Vrsta, sorte, oznaka KN LTL LVL
SFK GBP MTL PLN SIT SKK
1.170 Fizol
1.170.1 | — Fizol (Vigna spp., Phaseolus 115,20 67,12 3618,09 856,35 1 802,49 29 214,77
spp:)
ex 0708 20 00 397,75 75,17 48,89 528,05 27 550,13 4597,64
105511 75,96
1.170.2 | — Fizol (Phaseolus spp., vulgaris 116,39 67,81 3655,45 865,20 1821,10 29 516,45
var. Compressus Savi)
ex 0708 20 00 401,86 75,94 49,40 533,51 27 834,62 4 645,12
1 066,00 76,74
1.200 Belusi:
1.200.1 | — zeleni 370,03 215,58 11 621,56 2750,66 5789,73 93 839,86
ex 0709 20 00
1277,61 241,45 157,04 1696,15 88 492,91 14 767,94
3389,08 243,98
1.200.2 | — drugo 281,46 163,98 8 839,81 209226 4 403,89 71 378,26
ex 0709 20 00
971,80 183,65 119,45 1290,16 67 311,16 11 233,07
2577,86 185,58
1.210 Jajcevci 103,74 60,44 3258,08 771,14 1623,14 26 307,83
0709 30 00
358,17 67,69 44,03 475,51 24 808,82 4140,16
950,12 68,40
1.220 Rebrasta zelena (Apium graveolens 113,31 66,02 3 558,87 842,33 1772,99 28736,56
var. dulce)
ex 0709 40 00 391,24 73,94 48,09 519,41 27 099,16 452238
1037,84 74,71
1.230 Lisicke 1008,34 587,46 31 668,93 7 495,60 15777,09 255715,02
0709 59 10
3 481,50 657,94 427,94 4622,03 241 144,51 40 242,85
9 235,29 664,85
1.240 Paprike iz rodu Capiscum, sladke 168,19 97,99 528247 1 250,29 2 631,67 42 654,02
0709 60 10
580,72 109,75 71,38 770,97 40 223,62 6712,63
1 540,47 110,90
1.270 Sladki krompir, cel, svez (za 108,31 63,10 3 401,79 805,16 169473 27 468,23
prehrano ljudi)
07142010 373,97 70,67 45,97 496,49 25903,10 4322,78
992,03 71,42
2.30 Ananas, svezi 91,73 53,44 2 881,00 681,89 143528 23263,03
ex 0804 30 00
316,72 59,85 38,93 420,48 21 937,52 3660,99
840,16 60,48
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Poimenovanje Znesek vrednosti na enoto za 100 kg
Tarifna
EUR CYP
st. CZK DKK EEK HUF
Vrsta, sorte, oznaka KN LTL LVL
SEK GBP MTL PLN SIT SKK
2.40 Avokado, svez 134,11 78,13 4211,94 996,91 2 098,34 34 009,89
ex 0804 40 00
463,04 87,51 56,92 614,73 32072,02 5352,27
1228,29 88,42
2.60 Sladke pomarance, sveze:
2.60.1 — Rdece in polrdeée 48,60 28,31 1526,38 361,27 760,42 12 324,96
080510 10
167,80 31,71 20,63 222,77 11 622,69 1939,63
445,12 32,04
2.60.2 — Navel, Naveline, Navelate, Salu- 60,64 35,33 1 904,66 450,81 948,88 15 379,45
stiana Vernas, Valencia late,
Maltese, Shamoutis  Ovalis, 209,39 39,57 25,74 277,98 14 503,13 2420,32
Trovita in Hamlin
0805 10 30 555,44 39,99
2.60.3 — drugo 48,60 28,31 1526,38 361,27 760,42 12 324,96
0805 10 50
167,80 31,71 20,63 222,77 11 622,69 1939,63
445,12 32,04
2.70 Mandarine (vitev$i tangerinke in
satsuma mandarine), sveze;
klementine, wilking mandarine in
podobni hibridi agrumov, svezi:
2.70.1 — Klementine 69,27 40,36 2175,56 514,93 1 083,84 17 566,87
ex 08052010
239,17 45,20 29,40 317,52 16 565,92 2764,57
634,44 45,67
2.70.2 — Monrealke in satsuma manda- 56,85 33,12 1785,49 422,60 889,51 14 417,16
rine
ex 0805 20 30 196,29 37,09 24,13 260,59 13 595,68 2 268,88
520,68 37,48
2.70.3 — Mandarine in wilking manda- 24,73 14,41 776,70 183,83 386,94 6271,53
rine
ex 0805 20 50 85,39 16,14 10,50 113,36 5914,18 986,97
226,50 16,31
2.70.4 — Tangerinke in druge 77,84 45,35 2 444,72 578,63 1217,93 19 740,22
ex 08052070
ex 0805 20 90 268,76 50,79 33,04 356,80 18 615,44 3106,59
712,93 51,32
2.85 Limete (Citrus aurantifolia), sveze 100,54 58,57 3157,51 747,34 1573,04 25 495,75
0805 50 90
347,12 65,60 42,67 460,83 24 043,02 4 012,36
920,79 66,29
2.90 Grenivke, sveZe:
2.90.1 — bele 69,54 40,51 2183,97 516,92 1 088,03 17 634,76
ex 0805 40 00
240,09 45,37 29,51 318,75 16 629,94 2775,25
636,89 45,85
2.90.2 — roZnate 67,48 39,31 2119,27 501,60 1 055,80 17 112,34
ex 0805 40 00
232,98 44,03 28,64 309,30 16 137,29 2 693,04
618,02 44,49
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Poimenovanje Znesek vrednosti na enoto za 100 kg
Tarifna
EUR CYP
st CZK DKK EEK HUF
Vrsta, sorte, oznaka KN IS_;EI"IIE é\];]}.) MTL PLN SIT SKK
2.100 Namizno grozdje 169,57 98,79 5325,68 1 260,52 2 653,19 43 002,95
0806 10 10
585,47 110,64 71,97 777,27 40 552,67 6767,54
1553,07 111,81
2.110 Lubenice 54,36 31,67 1707,28 404,09 850,55 13 785,70
0807 11 00
187,69 35,47 23,07 249,18 13 000,19 2169,51
497,88 35,84
2.120 Melone (razen lubenic)
2.120.1 — Amarillo, Cuper, Honey dew 77,09 4491 2421,12 573,05 1 206,18 19 549,69
(vklju¢no  Cantalene), Onte-
niente, Piel de Sapo (vKljucno | 26616 50,30 32,72 353,36 18 435,76 3076,61
Verde Liso), Rochet, Tendral, 706.05 50.83
Futuro ’ ’
ex 0807 19 00
2.120.2 — drugo 130,00 75,74 4 082,76 966,33 2033,98 32 966,81
ex 0807 19 00
448,83 84,82 55,17 595,87 31 088,38 5188,11
1190,61 85,71
2.140 Hruske
2.140.1 — Hruske - Nashi (Pyrus Wﬁfolia) 122,58 71,42 3 849,87 911,21 1917,96 31 086,29
ex 0808 20 50
423,23 79,98 52,02 561,88 29 315,01 4892,17
1122,70 80,82
2.140.2 — Drugo 85,60 49,87 2 688,53 636,34 1 339,40 21 708,92
ex 0808 20 50
295,56 55,86 36,33 392,39 20471,96 3416,42
784,03 56,44
2.200 Jagode 112,40 65,48 3 530,15 835,54 1758,68 28 504,64
0810 10 00
388,08 73,34 47,70 515,22 26 880,46 4 485,88
1029,46 74,11
2.205 Maline 304,95 177,66 9577,56 2 266,88 4771,43 77 335,32
081020 10
1 052,90 198,98 129,42 1397,83 72 928,79 12170,55
2793,01 201,07
2.210 Sadezi vrste Vaccinium myrtillus 1 605,61 935,43 50 427,39 11 935,46 25122,34 407 182,70
0810 40 30
5543,69 1047,66 681,42 7 359,80 383 981,63 64 079,90
14 705,62 1 058,66
2.220 Kivi (Actinidia chinensis Planch.) 133,41 77,72 4189,94 991,70 2 087,38 33 832,24
0810 50 00
460,62 87,05 56,62 611,52 31 904,50 532431
1221,87 87,96
2.230 Granatna jabolka 253,43 147,65 7 959,48 1 883,90 3965,32 64 269,85
ex 0810 90 95
875,02 165,36 107,56 1161,67 60 607,78 10 114,39
2321,14 167,10
2.240 Kaki (vkljuéno s persimonom) 218,81 127,48 6 872,18 1626,55 3423,64 55 490,29
ex 0810 90 95
755,49 142,77 92,86 1002,98 52 328,48 8732,72
2 004,06 144,27
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1117/2004
z dne 16. junija 2004

o dolocitvi menjalnega tecaja za leto 2004 za nekatere neposredne pomoc¢i in ukrepe strukturne ali
okoljske narave na CeSkem, v Estoniji, na Cipru, v Latviji, Litvi, na MadZarskem, Malti, Poljskem, v
Sloveniji in Slovaski

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) $t. 751/2004 z dne 22.
aprila 2004 o dolo¢itvi nekaterih datumov uveljavitve menjal-
nega tecaja za leto 2004 za Cesko, Estonijo, Ciper, Latvijo,
Litvo, Madzarsko, Malto, Poljsko, Slovenijo in Slovasko ob
njihovem vstopu v Evropsko unijo ('), in zlasti drugega odstavka
¢lena 1 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  V skladu s ¢lenom 1 Uredbe (ES) t. 751/2004 je datum
uveljavitve menjalniskega tecaja za leto 2004 na Ceskem,
v Estoniji, na Cipru, v Latviji, Litvi, na Madzarskem, Malti,
Poljskem, v Sloveniji in Slovaski za namene menjave
dolocenih zneskov v nacionalne valute datum zacetka
veljavnosti Pristopne pogodbe iz leta 2003. Menjalni
teCaj, ki se uprablja, se sklada s povprejem pro rata
temporis teCajev, ki se uporabljajo v koledarskem mesecu
pred datumom uveljavitve.

(2)  Pristopna pogodba iz leta 2003 je zacela veljati 1. maja
2004.

(3)  Menjalni tecaj za leto 2004 za zadevne zneske in pomoci
je zato treba dolociti v skladu s povprecjem pro rata
temporis teCajev, ki so bili v uporabi aprila 2004 -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Za leto 2004 se menjalni teaji v Prilogi na Ceskem, v Estoniji,
na Cipru, v Latviji, Litvi, na Madzarskem, Malti, Poljskem, v
Sloveniji in Slovaski uporabijo za naslednje zneske:

(a) zneski strukturne in okoljske narave iz clena 4(2) Uredbe
Komisije (ES) $t. 2808/98 (3),

(b) zneski premij in placil v sektorju govejega in tele¢jega mesa,
predvideni v ¢lenih 4, 5, 6, 11, 13 in 14 Uredbe Sveta (ES)
it. 12541999 (),

(c) zneski premij in placil v sektorju ov¢jega in kozjega mesa,
predvideni v ¢lenih 4, 5 in 11 Uredbe Sveta (ES) st. 2529/
2001 (%),

(d) pomo¢ za hranilne kulture, predvidena v poglavju 5 naslova
4 Uredbe Sveta (ES) §t. 1782/2003 (°).

Clen 2

Ta uredba zacne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 16. junija 2004

() UL L 118, 23.4.2004, str. 19.

Za Komisijo
Franz FISCHLER
Clan Komisije

L L 349, 24.12.1998, str. 36.
L L 160, 26.6.1999, str. 21.
L L 341, 22.12.2001, str. 3.
L L 270, 21.10.2003, str. 1.
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PRILOGA

Menjalni tecaji iz ¢lena 1

1 evro = (povpredje 1.4.2004-30.4.2004)

0,586276 ciprski funt
32,531 Ceska krona
15,6466 estonska krona
250,183 madzarski forint
3,45277 litvanski litas
0,650773 latvijski lats
0,42512 malteska lira
4,75404 poljski zlot
238,438 slovenski tolar
40,1304

slovaska krona
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1118/2004
z dne 16. junija 2004

o prilagoditvi uredb za sektor govejega in telejega mesa zaradi pristopa Ceske, Estonije, Cipra,
Latvije, Litve, MadzZarske, Malte, Poljske, Slovenije in Slovaske k Evropski uniji

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Pristopne pogodbe za Cesko, Estonijo, Ciper,
Latvijo, Litvo, Madzarsko, Malto, Poljsko, Slovenijo in Slovasko,

ob upostevanju Akta o pristopu Ceske, Estonije, Cipra, Latvije,
Litve, Madzarske, Malte, Poljske, Slovenije in Slovaske, in zlasti
¢lena 57(2) Pogodbe,

ob upostevanju naslednjega:

V uredbah Komisije so za sektor govejega in telecjega
mesa zaradi pristopa Ceske, Estonije, Cipra, Latvije,
Litve, MadZarske, Malte, Poljske, Slovenije in Slovaske k
Evropski uniji, v nadaljnjem besedilu ,nove drzave
¢lanice” potrebne nekatere tehni¢ne prilagoditve.

Clen 10(5), ¢len 12(5) in ¢len 12a(5) Uredbe Komisije
(ES) §t. 1445/95 z dne 26. julija 1995 o pravilih za
uporabo uvoznih in izvoznih dovoljenj za goveje in
teleGje meso ter o razveljavitvi Uredbe (EGS) st
2377/80 (') predvidevajo vnose za vse jezike Skupnosti,
kakor je bilo ustanovljeno 30. aprila 2004 ( v nadaljnjem
besedilu ,Skupnost petnajsterice). Navedene dolocbe
morajo vkljucevati vnose za vse jezike novih drzav ¢lanic.

Clen 4(d) Uredbe Komisije (ES) &. 936/97 z dne
27. maja 1997 o odprtju in upravljanju tarifnih kvot
za visoko kakovostno sveze, ohlajeno in zamrznjeno
goveje meso in za zamrznjeno bivolje meso (?) predvi-
deva vnose za vse jezike Skupnosti petnajsterice. Nave-

(") UL L 143, 27.6.1995, str. 35. Uredba, kot je bila nazadnje spreme-

njena z Uredbo (ES) st. 360/2004 (UL L 63, 28.2.2004, str. 13).

(3 UL L 137, 28.5.1997, str. 10. Uredba, kot je bila nazadnje spreme-

njena z Uredbo (ES) st. 649/2003 (UL L 95, 11.4.2003, str. 13).

dene dolocbe morajo vkljucevati vnose za vse jezike
novih drzav ¢lanic.

Clen 2(2)(b) Uredbe Komisije (ES) $t. 996/97 z dne
3. junija 1997 o uvedbi in upravljanju uvoznih tarifnih
kvot za zamrznjene vampe govejih Zivali, ki spadajo v
oznako KN 0206 29 91 (%), predvideva vnose za vse
jezike Skupnosti petnajsterice. Navedene dolocbe morajo
vkljucevati vnose za vse jezike novih drzav clanic.

Clen 8(c) Uredbe Komisije (ES) $t. 1143/98 z dne
2. junija 1997 o dolocitvi podrobnih pravil za tarifno
kvoto za krave in telice nekaterih gorskih pasem iz
razli¢nih tretjih drzav, ki niso namenjene za zakol in o
spremembi Uredbe (ES) §t. 1012/98 (¥) predvideva vnose
za vse jezike Skupnosti petnajsterice. Navedene dolocbe
morajo vkljucevati vnose za vse jezike novih drzav ¢lanic.
Poleg tega se dolocbe ¢lena 1(1) in Priloga I navedene
Uredbe nanasajo na trgovino z novimi drzavami ¢lani-
cami in zato se od dneva pristopa ve¢ ne uporabljajo.
Zato se te dolocbe Crtajo.

Clen 3(1)(e) Uredbe Komisije (ES) §t. 1279/98 () z dne
28. maja 1999 o dolocitvi podrobnih pravil za uporabo
tarifne kvote za teleta s tezo do 80 kg s poreklom iz
nekaterih tretjih drzav predvideva vnose za vse jezike
Skupnosti petnajsterice. Navedena dolocba mora vkljuce-
vati vnose za vse jezike novih drzav ¢lanic. Poleg tega se
dolocbe ¢lena 2(2), ¢lena 7 in Priloga I navedene Uredbe
nana$ajo na trgovino z novimi drzavami ¢lanicami in
zato se ve¢ od dneva pristopa ne uporabljajo. Zato se
te dolocbe ¢rtajo.

() ULL 144, 4.6.1997, str. 6. Uredba, kot je bila nazadnje spremenjena
z Uredbo (ES) §t. 649/2003.

( UL L 159, 3.6.1998, str. 14. Uredba, kot je bila nazadnje spreme-

njena z Uredbo (ES) 3t. 673/2003 (UL L 97, 15.4.2003, str. 18).

() UL L 176, 20.6.1998, str. 12. Uredba, kot je bila nazadnje spreme-

njena z Uredbo (ES) §t. 1144/2003 (UL L 160, 28.6.2003, str. 44).
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(7)  Clen 6(4)(c) Uredbe Komisije (ES) $t. 11281999 (!) z dne v oznako KN 0202 in izdelki, ki spadajo v KN

(10)

(11)

28. maja 1999 o dolocitvi podrobnih pravil za uporabo
tarifne kvote za teleta s tezo do 80 kg s poreklom iz
nekaterih tretjih drzav predvideva vnose za vse jezike
Skupnosti petnajsterice. Navedena dolocba mora vkljuce-
vati vnose za vse jezike novih drzav ¢lanic. Poleg tega se
dolocbe ¢lena 2(2), ¢lena 7 in Priloga I navedene Uredbe
nanasajo na trgovino z novimi drzavami ¢lanicami in
zato se ve¢ od dneva pristopa ne uporabljajo. Zato se
te dolocbe ¢rtajo.

Clen 5(3)(c) Uredbe Komisije (ES) st. 1247/1999 (%) z dne
16. junija 1999 o dolocitvi podrobnih pravil za uporabo
tarifne kvote za Zivo govedo s tezo od 80 do 300 kilo-
gramov s poreklom iz nekaterih tretjih drzav predvideva
vnose za vse jezike Skupnosti petnajsterice. Navedena
dolocba mora vkljucevati vnose za vse jezike novih
drzav ¢lanic. Poleg tega se dolocbe ¢lena 1(2), ¢lena 6
in Priloga II navedene Uredbe nanaSajo na trgovino z
novimi drzavami ¢lanicami in zato se od dneva pristopa
ve¢ ne uporabljajo. Zato se te dolocbe Ertajo.

Clen 2(d) Uredbe Komisije (ES) st. 2424/1999 (}) z dne
15. novembra 1999 o dolocitvi podrobnih pravil za
uporabo tarifne kvote za posuSeno goveje meso brez
kosti, kot je predvideno z Uredbo Sveta (ES) st
2249/1999, predvideva vnose za vse jezike Skupnosti
petnajsterice. Navedena dolocba mora vkljuCevati vnose
za vse jezike novih drzav ¢lanic.

Clen 3(2) Uredbe Komisije (ES) §t. 297/2003 (4) z dne 17.
februarja 2003 o dolo¢itvi podrobnih pravil za uporabo
tarifne kvote za goveje in tele¢je meso s poreklom iz Cila,
predvideva vnose za vse jezike Skupnosti petnajsterice.
Navedena dolo¢ba mora vkljucevati vnose za vse jezike
novih drzav ¢lanic.

Clen 7(3)(a) in ¢len 12(5)(a) Uredbe Komisije (ES) 3t.
780/2003 (°) z dne 7. maja 2003 o odprtju in uprav-
ljanju tarifnih kvot za zamrznjeno goveje meso, ki spada

(") UL L 135, 29. 5. 1999, str. 50. Uredba, kot je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) $t. 1144/2003.

(® UL L 150, 17.6.1999, str. 18. Uredba, kot je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) $t. 1144/2003.

() UL L 294, 16.11.1999, str. 13. Uredba, kot je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 2589/1999 (UL L 315, 9.12.1999, str. 6).

() UL L 43, 18.2.2003, str. 26.

() UL L 114, 8.5.2003, str. 8.

(12)

(13)

(14)

(15)

(©)
)

0206 29 91 (od 1. julija 2003 do 30. junija 2004) pred-
videvata wnose za vse jezike Skupnosti petnajsterice.
Navedene dolocbe morajo vkljucevati vnose za vse jezike
novih drzav ¢anic.

Clen 8(1)(c) Uredbe Komisije (ES) $t. 1146/2003 (%) z dne
27. junija 2003 o uvedbi in upravljanju uvoznih tarifnih
kvot za zamrznjeno goveje meso, namenjeno za pred-
elavo (od 1. julija 2003 do 30. junija 2004) predvideva
vnose za vse jezike Skupnosti petnajsterice. Navedena
dolo¢ba mora vkljucevati vnose za vse jezike novih
drzav clanic.

Clen 3(2) Uredbe Komisije (ES) t. 2234/2003 () z dne
23. decembra 2003 o dolocitvi podrobnih pravil za
uporabo tarifnih kvot za leto 2004 za proizvode mlade
govedine s poreklom iz Nekdanje jugoslovanske repu-
blike Makedonije, Srbije in Crne gore predvideva vnose
za vse jezike Skupnosti petnajsterice. Navedena dolocba
mora vkljucevati vnose za vse jezike novih drzav ¢lanic.

Clen 4(1)(a) in Priloga Uredbe Komisije (ES) 3t.
2247[2003 (%) z dne 19. decembra 2003 o dolocitvi
podrobnih pravil za uporabo v sektorju govejega in telec-
jega mesa Uredbe Sveta (ES) $t. 2286/2002 o dogovorih
v zvezi s kmetijskimi proizvodi in blagom, nastalim s
predelavo kmetijskih proizvodov iz afrigkih, karibskih
in pacifiskih drzav (drzave AKP) predvidevata vnos za
vse jezike Skupnosti petnajsterice. Navedene dolocbe
morajo vkljucevati vnose za vse jezike novih drzav ¢lanic.

Uredbe (ES) §t. 1445/95, (ES) §t. 936/97, (ES) &t. 996/97,
(ES) §t. 114398, (ES) &t. 1279/98, (ES) st. 1128/1999,
ES) §t. 1247/1999, (ES) &. 2424/1999, (ES) .
297/2003, (ES) &. 780/2003, (ES) it. 1146/2003, (ES)
§t. 2234/2003 in (ES) $t. 2247/2003 je treba zato
ustrezno prilagoditi.

160, 28.6.2003, str. 59.

UL L
() UL L 339, 24.12.2003, str. 27.
UL L

333, 20.12.2003, str. 37.
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SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Uredba (ES) §t. 1445/95 se spremeni, kakor sledi:

(1) Odstavek 5 ¢lena 10 se nadomesti z nasljednjim:

,5.  Ne glede na odstavek 1 pri zahtevkih za izdajo dovo-
lienj za koli¢ine, ki ne presegajo 22 ton, proizvodov s tarif-
nima oznakama KN 0201 ali 0202 ne bo veljal ¢asovni
odlog petih dni. V tem primeru bo ne glede na ¢len 8
veljavnost izdanega dovoljenja omejena na pet delovnih
dni od dneva izdaje, ob uporabi ¢lena 23(2) Uredbe (ES)
§t. 1291/2000, v okence 20 pa mora biti vneseno naslednje:

— Certificado vilido durante cinco dias habiles y no utili-
zable para la aplicacién del articulo 5 del Reglamento
(CEE) n® 565/80.

— Licence platnd po dobu péti pracovnich dnd, nelze ji
pouzit pro uplatnéni ¢ldnku 5 nafizeni (EHS) ¢. 565/80.

— Licens, der er gyldig i fem arbejdsdage, og som ikke kan
benyttes til at anvende artikel 5 i forordning (EQF) nr.
565/80.

— Finf Werktage giiltige und fur die Anwendung von
Artikel 5 der Verordnung (EWG) Nr. 565/80 nicht
verwendbare Lizenz.

— Litsents kehtib viis tdopdeva ja seda ei saa kasutada
mairuse (EMU) nr 565/80 artikli 5 kohaldamiseks.

— [TioTomomTKO TOU 10YUEL Yo TEVTE EPYAOLHES THEPEG KaL
dev ypnowonoteitar yia ™y egappoyr ou apdpou 5 Tou
kavoviopot (EOK) apd. 565/80.

— Licence valid for five working days and not useable for
application of Article 5 of Regulation (EEC) No 565/80.

— Certificat valable cinq jours ouvrables et non utilisable
pour l'application de larticle 5 du reglement (CEE) n°
565/80.

— Titolo valido cinque giorni lavorativi e non utilizzabile ai
fini dell'applicazione dellarticolo 5 del regolamento
(CEE) n. 565/80.

— Licence deriga piecas darba dienas un nav izmantojama
Regulas (EEK) Nr. 565/80 5. panta piemérojumam.

— Licencija galioja penkias darbo dienas ir néra naudojama
taikant Reglamento (EEB) Nr. 565/80 5 straipsni.

— Az igazolds 6t munkanapig érvényes és az 565/80/EGK
rendelet 5. cikke alkalmazdsdban nem hasznélhatd.

— Licenzja valida ghal hames granet xoghol u mhux uzabli
ghall- applikazzjoni ta” Artikolu 5 tar-Regolament (KEE)
Nru 565/80.

— Certificaat met een geldigheidsduur van vijf werkdagen
en niet te gebruiken voor de toepassing van artikel 5
van Verordening (EEG) nr. 565/80.

— Pozwolenie wazne przez okres pigciu dni roboczych i
nie do wykorzystania w przypadku zastosowania art. 5
rozporzadzenia (EWG) nr 565/80.

— Certificado de exportagio vélido durante cinco dias
tteis, ndo utilizdvel para a aplicacdo do artigo 5.° do
Regulamento (CEE) n.° 565/80.

— Povolenie platné pit pracovnych dni a nepouzitelné na
uplatnenie ¢ldnku 5 nariadenia (EHS) ¢. 565/80.

— Dovoljenje velja pet delovnih dni in ni uporabno za
izvajanje ¢lena 5 Uredbe (EGS) $t. 565/80.

— Todistus on voimassa viisi arkipdivdd eikd sitd voi
kiyttdd sovellettaessa asetuksen (ETY) N:o 565/80 5
artiklaa.

— Licensen ir giltig fem arbetsdagar men giller inte vid
tillimpning av artikel 5 i forordning (EEG) nr 565/80.

Ce je treba, lahko Komisija uporabo tega odstavka odlozi.".
Odstavek 5 ¢lena 12 se nadomesti z naslednjim:

,5.  V dovoljenju je v polju 22 naveden eden od nasled-
njih vnosov:

— Vacuno fresco, refrigerado o congelado — Acuerdo
entre la Comunidad Europea y los Estados Unidos de
América.

Vilido solamente en ... (Estado miembro de expedicion).

La cantidad exportada no debe superar kilos

(cantidad en cifras y letras).

— Cerstvé, chlazené nebo zmrazené hovézi maso — dohoda
mezi ES a USA. Plati pouze v ... (vydavajici ¢lensky
stdt). Mnozstvi k vyvozu nesmi prekrocit ... kg (vyjadfit
Cislicemi a pismeny).

— Fersk, kolet eller frosset oksekad — Aftale mellem EF og
USA.

(udstedende medlemsstat).

Kun gyldig i ...

Meangden, der skal udferes, méd ikke overstige
(mangde i tal og bogstaver) kg.
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— Frisches, gekiihltes oder gefrorenes Rindfleisch —

Abkommen zwischen der EG und den USA.
Nur giiltig in ... (Mitgliedstaat der Lizenzerteilung).

Ausfuhrmenge darf nicht iiber ... kg (Menge in Ziffern
und Buchstabe) liegen.

Virske, jahutatud voi kiilmutatud veiseliha — EU ja USA
vaheline leping. Kehtib ainult ... (vdljaandnud likkme-
stiik). Eksporditav kogus ei tohi iletada ... kg (numbrite

ja sonadega).

Nono, Swmpnuévo pe amhf wuln 1 kateypuypévo Poeto
kpéag — Zupgovia petafd g Eupemaikng Kowodttag
kat tov Hvopévov TTokteiov Apepikig.

IoUer povo ot ... (kpatog pélog €kdoong).

H nocota mpog e€ayoyn dev mpéner va umepfaiver ...
YNOypappa (1 mocoTTA  avagépeTal  appnTKOS  Kal
0\OYPAQPWQ).

Fresh, chilled or frozen beef — Agreement between EC
and USA.

Valid only in ... (Member State of issue).

Quantity to be exported may not exceed ... kg (in
figures and letters).

Viande fraiche, réfrigérée ou congelée — Accord entre la
Communauté européenne et les Etats-Unis d’Amérique.

Uniquement valable en ... (Etat membre de délivrance).

La quantité a exporter ne peut excéder ... kg (quantité
en chiffres et en lettres).

Carni bovine fresche, refrigerate o congelate — Accordo
tra CE e USA.

Valido soltanto in ... (Stato membro emittente).

La quantita da esportare non puo essere superiore a ...
kg (in cifre e in lettere).

Svaiga, atdzeséta vai saldéta liellopu gala — EK un ASV
savstarpgjais noligums. Deriga vienigi ... (izdevéja dalib-
valsts). IzveSanai paredzétais daudzums nevar parsniegt
... kg (cipariem un vardiem).

Sviezia, atSaldyta arba susaldyta jautiena — EB ir JAV
susitarimas. Galioja tik (kur) ... (i8davusi valstybé
naré). Eksportuojamas kiekis negali virSyti ... kg (skai-
Ciais ir ZodZiais).

— Friss, hitott vagy fagyasztott marhahiis — Megallapodds

az EK és az USA kozott. Kizdrlag a kovetkezd
orszdgban érvényes: ... (kibocsatd tagdllam). Az exportra
szant mennyiség nem haladhatja meg a(z) ... kg-ot
(szdmmal és bettivel).

Canga frisk, mkessha u ffrizata — Ftehim bejn 1-UE u
|-USA. Validu biss fi ... (Stat Membru tal-hrug). Kwantita
li ghandha tkun esportata ma tistax teccedi ... kg
(Pfiguri u ittri).

Vers, gekoeld of bevroren rundvlees — Overeenkomst
tussen de EG en de Verenigde Staten van Amerika.

Alleen geldig in ... (lidstaat die het certificaat afgeeft).

Uitgevoerde hoeveelheid mag niet meer dan ... kg zijn
(hoeveelheid in cijfers en letters).

Swieza, chtodzona lub mrozona wolowina — Umowa
miedzy WE a Stanami Zjednoczonymi. Wazne tylko w
... (wydajace Pafistwo Czlonkowskie). llos¢, ktéra ma
by¢ wywieziona nie moze przekroczy¢ ... kg (wyrazona
w cyfrach i stownie).

Carne de bovino fresca, refrigerada ou congelada —
Acordo entre a CE e os EUA.

Vilido apenas em ... (Estado-Membro de emissdo).

A quantidade a exportar ndo pode ser superior a ... kg
(quantidade em algarismos e por extenso).

Cerstvé, chladené alebo mrazené hovidzie miso -
Dohoda medzi ES a USA. Plati len v ... (vydavajici
Clensky $tat). MnoZstvo uréené na vyvoz nesmie
prekrocit ... kg (Ciselne a slovne).

Sveze, hlajeno in zamrznjeno goveje meso — Sporazum
med ES in ZDA. Velja samo v ... (drZava ¢lanica izdaje).
Koli¢ina za izvoz ne sme preseci ... kg (s stevilko in z

besedo).

Tuoretta, jadhdytettyd tai jaddytettyd lihaa — Euroopan
yhteison ja Yhdysvaltojen vilinen sopimus. Voimassa
ainoastaan ... (jasenvaltio, jossa todistus on annettu).

Vietdvd mdaird ei saa ylittdd ... kilogrammaa (maird
numeroin ja kirjaimin).

Farskt, kylt eller fryst notkott — Avtal mellan EG och
Forenta staterna.

Enbart giltigt i ... (utfirdande medlemsstat).

Den utforda kvantiteten fir inte 6verstiga ... kg.“.
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(3) Odstavek 5 ¢lena 12a se nadomesti z naslednjim: La quantité a exporter ne peut excéder ... kg (quantité

en chiffres et en lettres).

5.V dovoljenju mora biti v polju 22 naveden eden od

naslednjih vnosov: — Carni bovine fresche, refrigerate o congelate — Accordo

tra CE e Canada.
— Vacuno fresco, refrigerado o congelado — Acuerdo

entre la Comunidad Europea y Canadd.
Vilido solamente en ... (Estado miembro de expedicion).

La cantidad exportada no debe superar ... kilos
(cantidad en cifras y letras).

Cerstvé, chlazené nebo zmrazené hovézi maso -
Dohoda mezi ES a Kanadou. Plati pouze v ... (vydavajici
Clensky stat). Mnozstvi k vyvozu nesmi prekrocit ... kg
(vyjadiit ¢islicemi a pismeny).

Fersk, kolet eller frosset okseked — Aftale mellem EF og
Canada.

Kun gyldig i ... (udstedende medlemsstat).

Mengden, der skal udferes, ma ikke overstige
(mangde i tal og bogstaver) kg.

Frisches, gekiihltes oder gefrorenes Rindfleisch —
Abkommen zwischen der EG und Kanada.

Nur giiltig in ... (Mitgliedstaat der Lizenzerteilung).

Ausfuhrmenge darf nicht tiber ... kg (Menge in Ziffern
und Buchstabe) liegen.

Virske, jahutatud voi kiilmutatud veiseliha — EU ja
Kanada vaheline leping. Kehtib ainult ... (vidljaandnud
litkmesriik). Eksporditav kogus ei tohi iilletada ... kg
(numbrite ja sdnadega)

Nono, dwmpnuévo pe amhr yuln 1 kateyuypévo Poeto
kpéag — Zupgovia petafv g Euponaikis Kowotntag
kat Tou Kavada.

IoxUer povo oe ... (kparog pélog €kdoong).

H nocota mpog eEayoyn dev mpémet va unepfaiver ...
xNoypappa ( mocoTTA  avagépeTal  apipnTKGG Ko

ohoypagag).

Fresh, chilled or frozen beef — Agreement between EC
and Canada.

Valid only in ... (Member State of issue).

Quantity to be exported may not exceed ... kg (in
figures and letters).

Viande fraiche, réfrigérée ou congelée — Accord entre la
Communauté européenne et le Canada.

Uniquement valable en ... (Etat membre de délivrance).

Valido soltanto in ... (Stato membro emittente).

La quantita da esportare non puo essere superiore a ...
kg (in cifre e in lettere).

Svaiga, atdzeséta vai saldéta liellopu gala — EK un
Kanadas savstarpgjais noligums. Deriga vienigi ... (izde-
véja dalibvalsts). IzveSanai paredzétais daudzums nevar
parsniegt ... kg (cipariem un vardiem)

Sviezia, atSaldyta arba susaldyta jautiena — EB ir Kanados
susitarimas. Galioja tik (kur) ... (i§davusi valstybé nare).
Eksportuojamas kiekis negali virdyti ... kg (skaiciais ir
ZodZiais).

Friss, hiitott vagy fagyasztott marhahiis — Megallapodds
az EK és Kanada kozott. Kizdrdlag a kovetkezd
orszdgban érvényes: ... (kibocsdté tagdllam). Az exportra
szdnt mennyiség nem haladhatja meg a(z) ... kg-ot
(szdmmal és bettivel).

Canga frisk, mkessha u ffrizata — Ftehim bejn il-KE u
|-Kanada. Validu biss fi ... (Stat Membru tal-hrug).
Kwantita li ghandha tkun esportata ma tistax teccedi
... kg (Pfiguri u ittri).

— Vers, gekoeld of bevroren rundvlees — Overeenkomst

tussen de EG en Canada.
Alleen geldig in ... (lidstaat die het certificaat afgeeft).

Uitgevoerde hoeveelheid mag niet meer dan ... kg zijn
(hoeveelheid in cijfers en letters).

Swieza, chtodzona lub mrozona wolowina — Umowa
migdzy WE a Kanadyg. Wazne tylko w ... (wydajace
Panstwo Czlonkowskie). [lo$¢, ktéra ma by¢ wywieziona
nie moze przekroczy¢ ... kg (wyrazona w cyfrach i
stownie).

Carne de bovino fresca, refrigerada ou congelada —
Acordo entre a CE e Canada.

Vilido apenas em ... (Estado-Membro de emissio).

A quantidade a exportar ndo pode ser superior a ... kg
(quantidade em algarismos e por extenso).

Cerstvé, chladené alebo mrazené hovidzie miso —
Dohoda medzi ES a Kanadou. Plati len v ... (vydavajici
Clensky $tat). MnoZstvo uréené na vyvoz nesmie
prekrocit ... kg (Ciselne a slovne)
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— Sveze, hlajeno in zamrznjeno goveje meso — Sporazum — Kwalita gholja ta’ cangafvitella (Regolament (KE) Nru
med ES in Kanado. Velja samo v ... (drzava clanica 936/97)
izdaje). Koli¢ina za izvoz ne sme prese¢i ... kg (s

Stevilko in z besedo). — Rundvlees van hoge kwaliteit (Verordening (EG) nr.

936/97)
— Tuoretta, jadhdytettyd tai jaddytettyd lihaa — Euroopan

yhteison ja Kanadan vilinen sopimus. — Wolowina/cielecina  wysokiej jakosci (Rozporzadzenie

(WE) nr 936/97)

Voimassa ainoastaan ... (jasenvaltio, jossa todistus on

annettu). — Carne de bovino de alta qualidade [Regulamento (CE) n.°
936/97]

Vietdvd madrd ei saa ylittad ... kilogrammaa (midrd

numeroin ja kirjaimin). — Vysoko kvalitné hovidzie/telacie miso (Nariadenie (ES)

¢. 936/97)
— Farskt, kylt eller fryst notkott — Avtal mellan EG och

Kanada. — Visokokakovostno goveje/tele¢je meso (Uredba (ES) $t.

936/97)
Enbart giltigt i ... (utfirdande medlemsstat).

— Korkealaatuista naudanlihaa (asetus (EY) N:o 936/97)
Den utforda kvantiteten far inte Gverstiga ... kg.“.

. — Notkott av hog kvalitet (forordning (EG) nr 936/97) .
Clen 2

Clen 4 Uredbe (ES) $t. 936/97, tocka (d) se nadomesti z nasled- Clen 3
njim: Clen 2(b) Uredbe (ES) $t. 996/97, se nadomesti z naslednjim:

Jd)v polju 20 v zahtevkih za dovoljenje in dovoljenjih je . L ..

( na\I;ed]en en od naslednjih vnosov: e jeni ) ,(b) v polju 20 najmanj enega od naslednjih:

— Carne de vacuno de alta calidad [Reglamento (CE) n° — Musculos del diafragma y delgados [Reglamento (CE) n°
936/97] 996/97]

— Vysoce jakostni hovézifteleci maso (nafizeni (ES) & — Okruzi a brénice (nafizeni (ES) ¢. 996/97)

936/97)
— Mellemgulv (forordning (EF) nr. 996/97)
— Okseked af hej kvalitet (forordning (EF) nr. 936/97)
— Saumfleisch (Verordnung (EG) Nr. 996/97)
— Qualitétsrindfleisch (Verordnung (EG) Nr. 936/97)
— Vahelihase kodluseline osa (méirus (EU) nr 996/97)

— Korgekvaliteediline veiseliha/vasikaliha (mairus (EU) nr

936/97) — Awgpaypa [kavoviopog (EK) apw. 996/97]
— Boeio kpéag exhektic motottag [kavoviopog (EK) ap. — Thin skirt (Regulation (EC) No 996/97)
936/97]

— Hampe [reglement (CE) n® 996/97]
— High-quality beef/veal (Regulation (EC) No 936/97)

— Pezzi detti <hampes» [regolamento (CE) n. 996/97]
— Viande bovine de haute qualité [réglement (CE) n°

936/97] — Liellopu diafragmas plana dala (Regula (EK) Nr. 996/97)

- g§r6r;197l])ovme di alta qualita [regolamento (CE) n. — Plonoji diafragma (Reglamentas (EB) Nr. 996/97)

— Augstaka labuma liellopuftela gala (Regula (EK) Nr. — Soviny dagadé (996/97/EK rendelet)

936/97)
— Falda rqiga (Regolament (KE) Nru 996/97)

— Aukstos kokybés jautiena ir (arba) versiena (Reglamentas
(EB) Nr. 936/97) — Omloop (Verordening (EG) nr. 996/97)

— Kivdl6 min6ségli marha-/borjihis (936/97/EK rendelet) — Cienka przepona (Rozporzadzenie (WE) nr 996/97)
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— Diafragma [Regulamento (CE) n.° 996/97]
— Brénica (Nariadenie (ES) ¢ 996/97)

— Vampi (Uredba (ES) st. 996/97)

— Kuveliha (asetus (EY) N:o 996/97)

— Mellangirde (forordning (EG) nr 996/97)".

Clen 4

Uredba (ES) $t. 1143/98 se spremeni, kakor sledi:

(1) V tabeli ¢lena 1(1) se sprotna opomba 2 Crta;

(2) V ¢lenu 8 se tocka (c) nadomesti z naslednjim:
,(c) v polju 20 enega od naslednjih vnosov:

— Razas de montafia [Reglamento (CE) n°® 1143/98],
aflo de importacién: ...

— Horskd plemena (nafizeni (ES) & 1143/98), rok
dovozu: ...

— Bjergracer (forordning (EF) nr. 1143/98), impor-
tar: ...

— Hohenrassen (Verordnung (EG) Nr. 1143/98),

Einfuhrjahr: ...

— Kérgmaatdud (mairus (EU) nr 1143/98), importimi-
saasta: ...

— Opeoifiec @uleg [kavoviopog (EK) apw. 1143/98],
€106 &10ayoyne ...

— Mountain breeds (Regulation (EC) No 1143/98), year
of import: ...

— Races de montagne [réglement (CE) n® 1143/98],
année d'importation: ...

— Razze di montagna [regolamento (CE) n. 1143/98],
anno d'importazione: ...

— Kalnu skirnes (Regula (EK) Nr. 1143/98), ievesanas
gads: ...

— Kalny veislés (Reglamentas (EB) Nr. 1143/98),
importo metai: ...

— Hegyi fajtdk (1143/98/EK rendelet), a behozatal
éver ...

— Razez tal-muntanji (Regolament (KE) Nru 1143/98,
Sena ta’ importazzjoni: ...

— Bergrassen (Verordening (EG) nr. 1143/98); invoer-
jaar: ...

— Rasy gorskie (Rozporzadzenie (WE) nr 1143/98),
Rok przywozu: ...

— Racas de montanha [Regulamento (CE) n.° 1143/
98], ano de importagio: ...

— Horské plemend (Nariadenie (ES) ¢ 1143/98), Rok
dovozu: ...

— Gorske pasme (Uredba (ES) 8t. 1143/98), leto uvoza:

— Vuoristorotuja (Asetus (EY) N:o 1143/98), tuonti-
vuosi: ...

— Bergraser (forordning (EG) nr 1143/98), impor-

tar: ...~
(3) Priloga I se nadomesti z besedilom v Prilogi I k tej uredbi.

Clen 5

Uredba (ES) st. 1279/98 se spremeni, kakor sledi:
(1) Naslov se nadomesti z naslednjim besedilom:

,Uredba Komisije (ES) §t. 1279/98 z dne 19. junija 1998 o
doloc¢itvi podrobnih pravil za uporabo tarifnih kvot za
goveje in teledje meso, predvidenih v Sklepu Sveta (ES) t.
2003/286 in 2003/18/ES za Bolgarijo in Romunijo®;

(2) Prvi pododstavek ¢lena 1 se nadomesti z naslednjim:

,Pri uvozu v Skupnost je treba za proizvode iz Priloge I k
tej uredbi predloZiti uvozna dovoljenja na osnovi kvot, ki
jih dolocata Sklepa Sveta (ES) $t. 2003/286/ES in 2003/18/
ES za Bolgarijo in Romunijo.

(3) Clen 3(1) se spremeni:
(a) drugi pododstavek tocke (c) se nadomesti z naslednjim:
,Skupina proizvodov v smislu tocke (c) pomeni:

— bodisi proizvode, ki spadajo v oznako KN 0201 ali
0202 s poreklom iz ene od drzav, navedenih v
Prilogi I;

— bodisi proizvode, ki so uvri¢eni v oznako KN
0206 10 95, 0206 29 91, 0210 20 ali 0210 99 51
s poreklom iz Romunije,

— bodisi proizvodeki spadajo v oznako KN 1602 50 s
poreklom iz Romunije*;
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(b) tocka (e) se nadomesti z naslednjim: (2) V ¢lenu 6(4) se tocka (c) nadomesti z naslednjim:
»(€) v polju 20 zahtevka za izdajo dovoljenja ali dovo- ,(€) v polju 20 serijska Stevilka 09.4598 in najmanj eden od
ljenja mora biti vneseno najmanj eno od naslednjega: naslednjih:
— Reglamento (CE) n® 1279/98 — Reglamento (CE) n® 1128/1999

— Nafizenf (ES) ¢. 1279/98 — Naifzenf (ES) & 1128/1999

— Forordning (EF) nr. 1279/98 — Forordning (EF) nr. 1128/1999

— Verordnung (EG) Nr. 1279[98 — Verordnung (EG) Nr. 1128/1999

— Méirus (EU) nr 1279/98 .
— Madrus (EU) nr 1128/1999

— Kavoviopog (EK) apd. 1279/98 ‘
— Kavoviopog (EK) apid. 1128/1999

— Regulation (EC) N° 1279/98

— Regulation (EC) No 1128/1999
— Reglement (CE) n°® 1279/98

— Reglement (CE) n°® 1128/1999
— Regolamento (CE) n. 1279/98

— Regolamento (CE) n. 1128/1999
— Regula (EK) Nr. 1279/98

— Regula (EK) Nr. 1128/1999
— Reglamentas (EB) Nr. 1279/98

— Reglamentas (EB) Nr. 1128/1999
— 1279/98/EK rendelet

— 1128/1999/EK rendelet
— Regolament (KE) Nru 1279/98

— Regolament (KE) Nru 1128/1999
— Verordening (EG) nr. 1279/98

) — Verordening (EG) nr. 1128/1999
— Rozporzadzenie (WE) nr 1279/98

— Regulamento (CE) n° 1279/98 — Rozporzadzenie (WE) nr 1128/1999

R o
— Nariadenie (ES) & 127998 Regulamento (CE) n.° 1128/1999

— Uredba (ES) $t. 1279/98 — Nariadenie (ES) ¢. 1128/1999
— Asetus (EY) N:o 1279/98 — Uredba (ES) st. 1128/1999
— Forordning (EG) nr 1279/98.“ — Asetus (EY) N:o 1128/1999

(4) V drugi alinei ¢lenu 3(2) se ¢rtajo oznake KN 0210 99 59 — Forordning (EG) nr 1128/1999.“

in 0210 99 90;

(3) Clen 7 se nadomesti z naslednjim:
(5) Priloga I se nadomesti z besedilom v Prilogi II k tej uredbi.

y ,Clen 7
Clen 6

Uvozene zivali izpolnjujejo pogoje za dajatve iz ¢lena 1 ob
Uredba (ES) t. 1128/1999 se spremeni, kakor sledi: predlozitvi potrdila o pretoku blaga EUR.1, ki ga izda
drzava izvoznica v skladu s Protokolom 4 k Evropskemu
(1) Odstavek 2 ¢lena 2 se nadomesti z naslednjim: sporazumu z Bolgarijo in Romunijo ali ob predlozitvi dekla-
racije, ki jo sestavi izvoznik v skladu z navedenim proto-

,2.  Zakoli¢ino iz odstavka 1 se stopnja carinskih dajatev kolom.”

za Zivali s poreklom iz Bolgarije in Romunije zniza za
90 %.% (4) Priloga I se nadomesti z besedilom v Prilogi III k tej uredbi.
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Clen 7

Uredba (ES) $t. 1247/1999 se spremeni, kakor sledi:

(1)

(2)

(3)

Clen 1(2) se nadomesti z:

,2.  Za navedene koli¢ine v odstavku 1 se stopnja carin-
skih dajatev za Zivali s poreklom iz Bolgarije in Romunije
zniza za 90 %.

Clen 5(3) se nadomesti z naslednjim:

,(c) v polju 20 serijska Stevilka 09.4537 in najmanj eden od
naslednjih:

— Reglamento (CE) n°® 1247/1999

— Nafizeni (ES) ¢. 1247/1999

— Forordning (EF) nr. 1247/1999

— Verordnung (EG) Nr. 1247/1999

— Méirus (EU) nr 1247/1999

— Kavoviopog (EK) apid. 1247/1999

— Regulation (EC) No 12471999

— Reglement (CE) n°® 12471999

— Regolamento (CE) n. 1247/1999

— Regula (EK) Nr. 1247/1999

— Reglamentas (EB) Nr. 12471999

— 1247[1999/EK rendelet

— Regolament (KE) Nru 1247/1999

— Verordening (EG) nr. 1247/1999

— Rozporzadzenie (WE) nr 1247/1999

— Regulamento (CE) n.° 1247/1999

— Nariadenie (ES) ¢. 1247/1999

— Uredba (ES) §t. 1247/1999

— Asetus (EY) N:o 1247/1999

— Forordning (EG) nr 1247/1999.“
Clen 6 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 6

UvoZene Zivali izpolnjujejo pogoje za dajatve iz ¢lena 1 ob
predlozitvi potrdila o pretoku blaga EUR.1, ki ga izda

drzava izvoznica v skladu s Protokolom 4 k Evropskemu
sporazumu z Bolgarijo in Romunijo, ali ob predlozitvi
deklaracije, ki jo sestavi izvoznik v skladu z navedenim
protokolom.;

(4) Priloga II se nadomesti z besedilom v Prilogi IV k tej uredbi.

Clen 8

Tocka (d) ¢lena 2 Uredbe (ES) $t. 2424/1999 se nadomesti z
naslednjim:

J(d)v polju 20 v zahtevkih za dovoljenje in dovoljenjih se

navede eden od naslednjih vnosov:

— Carne de vacuno seca deshuesada — Reglamento (CE) n°
2424/1999

— Vykosténé susené hovézi maso — nafizeni (ES) ¢
2424/1999

— Torret udbenet okseked — forordning (EF) nr.
2424/1999

— Entbeintes, getrocknetes Rindfleisch — Verordnung (EG)
Nr. 24241999

— Kuivatatud kondita veiseliha - midrus (EU) nr
2424/1999

— Amnonpapévo Poeto kptag xwpic kokaka — kavoviopog (EK)
apw. 24241999

— Dried boneless beef — Regulation (EC) No 2424/1999

— Viande bovine séchée désossée — reéglement (CE) n°
24241999

— Carni bovine disossate ed essiccate — regolamento (CE)
n. 2424/1999

— Zavéta atkaulota liellopu gala — Regula (EK) Nr.
24241999

— Dziovinta iSkaulinéta jautiena — Reglamentas (EB) Nr.
2424/1999

— Szaritott, kicsontozott marhahds - 2424/1999/EK
rendelet

— Canga mniexfa minghajr ghadam — Regolament (KE) Nru
2424/1999

— Gedroogd rundvlees zonder been — Verordening (EG)
nr. 2424/1999

— Suszona wolowina bez kosci — Rozporzadzenie (WE) nr
2424/1999

— Carne de bovino seca desossada — Regulamento (CE) n.°
2424[1999
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— Sudené vykostené hovidzie miso — Nariadenie (ES) ¢.
2424/1999

— Posuseno goveje meso brez kosti — Uredba (ES) st.
2424/1999

— Kuivattua luutonta naudanlihaa - asetus (EY) N:o
2424/1999

— Torkat benfritt noétkott - forordning  (EG) nr
2424[1999.“

Clen 9

Odstavek 2 ¢lena 3 Uredbe (ES) §t. 297/2003 se nadomesti z
naslednjim:

,2. v polju 20 v zahtevkih za uvozno dovoljenje in uvoznih
dovoljenjih se navede serijska Stevilka 09.4181 ter en od nasled-
njih vnosov:

— Reglamento (CE) n°® 297/2003
— Nafizeni (ES) & 297/2003

— Forordning (EF) nr. 297/2003
— Verordnung (EG) Nr. 297/2003
— Miirus (EU) nr 297/2003

— Kavoviopog (EK) apid. 297/2003
— Regulation (EC) No 297/2003
— Reglement (CE) n°® 297/2003
— Regolamento (CE) n. 297/2003
— Regula (EK) Nr. 297/2003

— Reglamentas (EB) Nr. 297/2003
— 297/2003/EK rendelet

— Regolament (KE) Nru 297/2003
— Verordening (EG) nr. 297/2003
— Rozporzadzenie (WE) nr 297/2003
— Regulamento (CE) n.° 297/2003
— Nariadenie (ES) ¢. 297/2003

— Uredba (ES) &t. 297/2003

— Asetus (EY) N:o 297/2003

— Forordning (EG) nr 297/2003.%.

Clen 10

Uredba (ES) $t. 780/2003 se spremeni, kakor sledi:
(1) V ¢enu 7(3) se tocka (a) nadomesti z naslednjim:
,(@) v polju 20 enega od naslednjih vnosov:

— Carne de vacuno congelada [Reglamento (CE) n°

780/2003] (subcontingente I)

Zmrazené maso hovéziho skotu (nafizeni (ES) ¢
780/2003) (subkvéta )

Frosset okseked (forordning (EF) nr. 780/2003)
(delkontingent I)

Gefrorenes Rindfleisch  (Verordnung (EG) Nr.
780/2003) (Unterkontingent I)

Kiilmutatud veiseliha (mddrus (EU) nr 780/2003) (I
alamkvoot)

Kateyuypévo Boeto  kpéag  [kavoviopoc (EK)  apd.
780/2003] (unonocdotwor 1)

Frozen meat of bovine animals (Regulation (EC) No
780/2003) (subquota I)

Viande bovine congelée [réglement (CE) n°
780/2003] (sous-contingent I)

Carni bovine congelate [regolamento (CE) n.
780/2003] (sotto-contingente I)

Saldeta liellopu gala (Regula (EK) Nr. 780/2003) (I
apakskvota)

Susaldyta galvijy mésa (Reglamentas (EB) Nr.
780/2003) (I kvotos dalis)

Szarvasmarhafélék hasa fagyasztva (780/2003/EK
rendelet) (L. alkontingens)

Laham iffrizat ta’ annimali bovini (Regolament (KE)
Nru 780/2003) (subkwota I)

Bevroren rundvlees (Verordening (EG) nr. 780/2003)
(deelcontingent 1)

Migso wolowe mrozone (Rozporzadzenie (WE) nr
780/2003) (podkontyngent I)

Carne de bovino congelada [Regulamento (CE) n.°
780/2003] (subcontingente I)

— Mrazené miso z hoviddzieho dobytka (Nariadenie

(ES) ¢. 780/2003) (podkvéta 1)

— Zamrznjeno goveje meso (Uredba (ES) st. 780/2003)

(podkvota 1)
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— Jaadytettyd naudanlihaa (asetus (EY) N:o 780/2003)
(osakiintio 1)

— Fryst kott av notkreatur (férordning (EG) nr
780/2003) (delkvot I);“.

(2) V clenu 12(5) se tocka (a) nadomesti z naslednjim:

,(@)v polju 20 enega od naslednjih vnosov:

— Carne de vacuno congelada [Reglamento (CE) n°
780/2003] (subcontingente II)

M

— Zmrazené maso hovéziho skotu (nafizeni (ES) ¢
780/2003) (subkvéta 1)

— Frosset okseked (forordning (EF) nr. 780/2003)
(delkontingent II)

— Gefrorenes  Rindfleisch ~ (Verordnung (EG) Nr.
780/2003) (Unterkontingent II)

— Kiilmutatud veiseliha (mdirus (EU) nr 780/2003) (IT
alamkvoot)

— Kateyuypévo oo kpéag  [kavoviopos (EK) apid.
780/2003] (unonocootwor II)

— Frozen meat of bovine animals (Regulation (EC) No
780/2003) (subquota II)

— Viande bovine congelée [réglement (CE) n°
780/2003] (sous-contingent II)

— Carni bovine congelate [regolamento (CE) n.
780/2003] (sotto-contingente II)

— Saldeta liellopu gala (Regula (EK) Nr. 780/2003) (II
apakskvota)

— Susaldyta galvijy mésa (Reglamentas (EB) Nr.
780/2003) (Il kvotos dalis)

— Szarvasmarhafélék hdasa fagyasztva (780/2003/EK
rendelet) (II. alkontingens)

— Laham iffrizat ta’ annimali bovini (Regolament (KE)
Nru 780/2003) (subkwota II)

— Bevroren rundvlees (Verordening (EG) nr. 780/2003)
(deelcontingent II)

— Migso wolowe mrozone (Rozporzadzenie (WE) nr
780/2003) (podkontyngent II)

— Carne de bovino congelada [Regulamento (CE) n.°
780/2003] (subcontingente II)

— Mrazené miso z hoviddzieho dobytka (Nariadenie
(ES) ¢. 780/2003) (podkvéta 1I)

— Zamrznjeno goveje meso (Uredba (ES) $t. 780/2003)
(podkvota TI)

— Jdddytettyd naudanlihaa (asetus (EY) N:o 780/2003)
(osakiintio II)

— Fryst kott av notkreatur (forordning (EG) nr
780/2003) (delkvot II);“

Clen 11

Tocka (c) ¢len 8(1) Uredbe (ES) $t. 1146/2003 se nadomesti z
naslednjim:

,(€) v polju 20 najmanj enega od naslednjih vnosov:

— Certificado vélido en ... (Estado miembro expedidor)/

carne destinada a la transformacion ... [productos A]
[productos B] (tichese lo que no proceda) en ... (desig-
nacién exacta y numero de registro del establecimiento
en el que vaya a procederse a la transformacion)/Regla-
mento (CE) n® 1146/2003.

Licence platnd v ... (vydavajici ¢lensky stat)/Maso pro
zpracovani ... [produkty A] [produkty B] (nehodici se
skrtnéte) v (pfesné misto urCeni a &islo schvaleni
zafizeni, kde ke zpracovini dojde)/nafizeni (ES) ¢&.
1146/2003.

Licens gyldig i ... (udstedende medlemsstat)/Ked bestemt
til forarbejdning til [A-produkter] [B-produkter] (det ikke
geldende overstreges) i ... (ngjagtig betegnelse for den
virtksomhed, hvor forarbejdningen sker)/Forordning (EF)
nr. 1146/2003.

In ... (ausstellender Mitgliedstaat) giiltige Lizenz/Fleisch
fiur die Verarbeitung zu [A-Erzeugnissen] [B-Erzeug-
nissen] (Nichtzutreffendes bitte streichen) in ... (genaue
Bezeichnung des Betriebs, in dem die Verarbeitung
erfolgen soll)/Verordnung (EG) Nr. 1146/2003.

Litsents kehtib ... (viljaandnud liikmesriik)/To6tlemiseks
mdeldud liha ... [A-tooted] [B-tooted] (mittevajalik maha
tdmmata) ... (tdpne sihtkoht ja ettevdtte loanumber, kus
todtlemine toimub)/mairus (EU) nr 1146/2003.

H adaa wyver ... (kpatoc pelog €kdoong)/Kpéag mou
TPoOPIlETaL yia petanoinon ... [mpoiovia A] [mpoiovia B]
(Saypagetan 1 meprrr évdeidn) ... (akpifric meprypagr kot
apwpog €yKPIONG TG EYKATACTAONG OMOU TPOKELTAL Va
mpaypatonoudel 1 petanoinon)/Kavoviopog  (EK) apid.
1146/2003.

Licence valid in ... (issuing Member State)/Meat intended
for processing ... [A-products] [B-products] (delete as
appropriate) at ... (exact designation and approval No
of the establishment where the processing is to take
place)/Regulation (EC) No 1146/2003.
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— Certificat valable ... (Etat membre émetteur)/Viande

destinée a la transformation de ... [produits A] [produits
B] (rayer la mention inutile) dans ... (désignation exacte
et numéro d’agrément de I'établissement dans lequel la
transformation doit avoir lieu)/Réglement (CE) n°
1146/2003.

Titolo valido in ... (Stato membro di rilascio)/Carni
destinate alla trasformazione ... [prodotti A] [prodotti
B] (depennare la voce inutile) presso ... (esatta designa-
zione e numero di riconoscimento dello stabilimento nel
quale & prevista la trasformazione)/Regolamento (CE) n.
1146/2003.

Licence ir deriga ... (dalibvalsts, kas izdevusi licenci)/gala,
kas paredzéta parstradei ... [A-produkti] [B-produkti]
(svitrot péc vajadzibas) ... (precizs nosaukums un apsti-
prindgjuma numurs uzpémumam, kur $I parstrade
veicama/Regula (EK) Nr. 1146/2003.

Licencija galioja (kur) ... (i§davusi valstybé naré)/Perdirbti
skirta mésa ... [A kategorijos produktai] [B kategorijos
produktai] (i8braukti netinkama) (kur) ... (tiksli paskirties
vieta ir jmonés, kurioje bus perdirbama, patvirtinimo
Nr.)/Reglamentas (EB) Nr. 1146/2003.

Az engedély a kovetkezd orszdgban érvényes: ... (kiboc-
saté tagdllam)/A marhahtis [A-termékek] [B-termékek] (a
nem kivant rész torlendd) a ... -ban/ben valé feldolgo-
zdsra szant (feldolgozds varhat6 helyének pontos megje-
I6lése és az engedély sorszdma)/1146/2003/EK rendelet.

Licenzja valida fi (Stat Membru li johroga)/Laham mah-
sub ghall-ipprocessa ... [prodotti-A] [prodotti-B] (hassar
kif jixraq) fi ... (desinazzjoni ezatta u Nru approvat ta’
l-istabbiliment fejn l-isir l-ipprocessar)/Regolament (KE)
Nru 1146/2003.

Certificaat geldig in ... (lidstaat van afgifte)/Vlees be-
stemd voor verwerking tot [A-producten] [B-producten]
(doorhalen wat niet van toepassing is) in ... (nauwkeu-
rige aanduiding en toelatingsnummer van het bedrijf
waar de verwerking zal plaatsvinden)/Verordening (EG)
nr. 1146/2003.

Pozwolenie wazne w ... (wydajace Pafistwo Czlonkow-
skie)/Migso  przeznaczone do  przetworzenia .
[produkty A] [produkty B] (niepotrzebne skresli¢) w ...
(doktadne oznaczenie i numer zatwierdzenia zaktadu, w
ktérym ma mie¢ miejsce przetworzenie)/Rozporzadzenie
(WE) nr 1146/2003.

Certificado vélido em ... (Estado-Membro emissor)/carne
destinada a transformacdo ... [produtos A] [produtos B]
(riscar o que ndo interessa) em ... (designagio exacta e
nimero de aprovagio do estabelecimento em que a
transformagio serd efectuada)/Regulamento (CE) n.°
1146/2003.

Povolenie platné v ... (vyddvajuci clensky $tdt)/Miso
uréené na spracovanie ... [A-produkty] [B-produkty]
(nehodiace sa preciarknite) v ... (presné oznacenie a
schvalovacie Cislo zariadenia, kde sa md spracovanie
vykonat)/Nariadenie (ES) ¢. 1146/2003.

— Dovoljenje velja v ... (drzava ¢lanica izdaje)/Meso name-
njeno predelavi ... [proizvodi A] [proizvodi B]
(neustrezno precrtati) v ... (to¢no namembno obmodje
in §t. odobritve obrata, kjer bo predelava potekala)/
Uredba (ES) &t. 1146/2003.

— Todistus on voimassa ... (myontdjdjasenvaltio)/Liha on
tarkoitettu  [A-luokan tuotteet] [B-luokan tuotteet]
(tarpeeton  poistettava) jalostukseen ...:ssa  (tarkka

ilmoitus laitoksesta, jossa jalostus suoritetaan, hyviksyn-
tinumero mukaan lukien)/Asetus (EY) N:o 1146/2003.

— Licensen ar giltig i ... (utfirdande medlemsstat)/Kott
avsett for bearbetning ... [A-produkter] [B-produkter]
(stryk det som inte giller) vid ... (exakt angivelse av

och godkinnandenummer for anldggningen dir bearbet-
ningen skall ske)/Férordning (EG) nr 1146/2003.

Clen 12

Drugi pododstavek ¢lena 3(2) Uredbe (ES) $t. 2234/2003 se
nadomesti:

,V polju 20 v zahtevkih za dovoljenje in dovoljenjih se navede
eno od naslednjega:

— «Baby beef» [Reglamento (CE) n® 2234/2003]
— ,Baby beef* (nafizeni (ES) ¢. 2234/2003)

— »Baby beef« (forordning (EF) nr. 2234/2003)
— ,Baby beef* (Verordnung (EG) Nr. 2234/2003)
— “Baby beef* (méirus (EU) nr 2234/2003)

— «Baby beef» [kavoviopog (EK) apid. 2234/2003]
— ‘Baby beef (Regulation (EC) No 2234/2003)
— «Baby beef» [réglement (CE) n® 2234/2003]
— «Baby beef» [regolamento (CE) n. 2234/2003]
— “Baby beef* (Regula (EK) Nr. 2234/2003)

— ,Baby beef* (Reglamentas (EB) Nr. 2234/2003)
— ,Baby beef* (2234/2003/EK rendelet)

— “Baby beef* (Regolament (KE) Nru 2234/2003)
— ,Baby beef* (Verordening (EG) nr. 2234/2003)
— ,Baby beef* (Rozporzadzenie (WE) nr 2234/2003)

— «Baby beef» [Regulamento (CE) n.° 2234/2003]
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— ,Baby beef* (Nariadenie (ES) ¢. 2234/2003)

— ,Baby beef* (Uredba (ES) §t. 2234/2003)

— ,Baby beef* (asetus (EY) N:o 2234/2003)

— ,Baby beef* (férordning (EG) nr 2234/2003)..

Clen 13

Uredba (ES) $t. 2247/2003 se spremeni, kakor sledi:

(1) V cenu 4(1) se tocka (a) nadomesti z naslednjim:

,(@) v vrstici ,opombe’ in v polju v tem zaporedju 20 eden
naslednjih podatkov:

Producto ACP — Reglamentos (CE) n° 2286/2002 y
(CE) n® 2247/2003

Produkt AKT — nafizeni (ES) ¢. 22862002 a nafi-
zenf (ES) & 2247/2003

— AVS-produkt — forordning (EF) nr. 2286/2002 og

(EF) nr. 2247/2003

— AKP-Erzeugnis — Verordnungen (EG) Nr. 2286/

2002 und (EG) Nr. 2247/2003

— AKV toode — midrused (EU) nr 2286/2002 ja (EU)

nr 2247/2003

Tpoiov AKE — «kavoviopoi (EK) apd. 2286/2002 kat
(EK) aptd. 22472003

— ACP product — Regulations (EC) No 2286/2002

and (EC) No 2247/2003

Produit ACP — réglements (CE) n°® 2286/2002 et
(CE) n® 2247/2003

Prodotto ACP — regolamenti (CE) n. 2286/2002 e
(CE) n. 2247/2003

— AKK produkts — Regulas (EK) Nr. 2286/2002 un
(EK) Nr. 2247/2003

— AKR $aliy produktas — Reglamentai (EB) Nr.
22862002 ir (EB) Nr. 2247/2003

— AKCS-dllamokbdl szdrmazé termék — 2286/2002/EK
és 2247/2003EK rendeletek

— Prodott ACP — Regolamenti (KE) Nru 2286/2002 u
(KE) Nru 2247/2003

— ACS-product — Verordeningen (EG) nr. 22862002
en (EG) nr. 22472003

— Produkt pochodzacy z Panstw AKP — Rozporza-
dzenie (WE) nr 2286/2002 oraz rozporzadzenie
(WE) nr 22472003

— Produto ACP — Regulamentos (CE) n.° 2286/2002
e (CE) n.° 2247/2003

— AKT produkt — Nariadenia (ES) €. 2286/2002 a (ES)
¢ 2247[2003

— Proizvod iz drzav AKP - Uredba (ES) $t. 2286/2002
in Uredba (ES) 3t. 2247/2003

— AKT-tuote — asetukset (EY) N:o 2286/2002 ja (EY)
N:o 2247/2003

— AVS-produkt — férordningarna (EG) nr 2286/2002
och (EG) nr 2247/2003.

(2) Priloga se nadomesti z besedilom v Prilogi V k tej uredbi.

Clen 14

Ta uredba zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske
unije.

Uporabljati se zaéne s 1. majem 2004. Vendar ne vpliva na
veljavnost zahtevkov za dovoljenja in dovoljenja, izdanih med
1. majem 2004 in dnevom zaletka veljavnosti te uredbe.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 16. junija 2004

Za Komisijo
Franz FISCHLER
Clan Komisije
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PRILOGA I
LPRILOGA |
Spisek tretjih drzav
— Romunijja
— Bolgarija“
PRILOGA 1l
+PRILOGA 1
Koncesije za uvoz nekaterih proizvodov s poreklom iz dolocenih drzav v Skupnost
(MEN = dajatve za drzave z najvedjimi ugodnostmi)
Letna Letna
koli¢ina koli¢ina Letna
Drzava Serijska Carinska od od orast od
>er Oznaka KN Opis stopnja 1.7.2002 | 1.7.2003 P
porekla stevilka o 1.7.2004
(% MFN) do do (v tonah)
30.6.2003 30.6.2004
(v tonah) (v tonah)
Romunija 09.4753 0201 Goveje meso, sveZe, ohlajeno ali zamrznjeno prosto 3500 4000 0
0202
09.4765 0206 10 95 | Uzitna notranja prepona goveda, miSi¢na in prosto 50 100 0
tetivna, sveza ali ohlajena
0206 29 91 | Uzitna notranja prepona goveda, miSicna in
tetivna, zamrznjena
0210 20 Goveje meso, nasoljeno, v slanici, suSeno ali
dimljeno
021099 51 | Misicni del trebusne prepone goveda
09.4768 1602 50 Pripravljeno ali konzervirano meso ali klavni¢no prosto 250 500 0
meso govedi
Bolgarija 09.4651 0201 Goveje meso, sveZe, ohlajeno ali zamrznjeno prosto 250 250 0"

0202
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PRILOGA 1II
+PRILOGA 1

Seznam tretjih drzav

— Romunija
— Bolgarija“
PRILOGA IV
+PRILOGA 11
Seznam tretjih drzav
— Romunija

— Bolgarija“
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PRILOGA V
+PRILOGA
Proizvodi iz Priloge II k Uredbi (ES) st. 2286/2002

Cédigo NC
koéd KN
KN-kode
KN-Code

CN-koodid

Kodikog O
CN code
Code NC

Codice NC
KN kods
KN kodas
KN-kod
Kodi¢i NM
GN-code
Kod CN

Cédigo NC
koéd KN

Oznaka KN
CN-koodi

KN-nummer

010290 05
010290 21
010290 29
010290 41
010290 49
0102 90 51
0102 90 59
010290 61
010290 69
01029071
01029079
0201 10 00
0201 20 20
0201 20 30
0201 20 50
0201 20 90
0201 30 00
02021000
02022010
0202 20 30
0202 20 50
020220 90
02023010
0202 30 50
0202 30 90
0206 10 95
0206 29 91
02102010
021020 90
021099 51
021099 90
1602 50 10
1602 90 61
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Nota:

Pozn.:

NB:

NB:

NB:

Enueioon:

NB:
NB:

NB:

NB:
NB:
NB:
NB:

NB:
Uwaga:
NB:

Pozn.:

Opomba:

Huom.:

Anm.:

Los cddigos NC, incluidas las notas a pie de pdgina, se definen en el Reglamento (CEE) n® 2658/87 del Consejo, modificado
(DO L 256 de 7.9.1987, p. 1).

Kédy KN a pozndmky pod Carou jsou vymezeny nafizenfm Rady (EHS) & 2658/87 (Ut. vést. L 256 ze dne 7.9.1987, s. 1).

KN-koderne, herunder henvisninger til fodnoter, er fastsat i Ridets @ndrede forordning (E@F) nr. 2658/87 (EFT L 256 af
7.9.1987, s. 1).

Die KN-Codes sowie die Verweisungen und Fufinoten sind durch die geiinderte Verordnung (EWG) Nr. 2658/87 des Rates
bestimmt (ABL. L 256 vom 7.9.1987, S. 1).

CN-koodid ja joonealused mérkused on mératletud muudetud ndukogu maéruses (EMU) nr 2658/87 (EUT L 256, 7.9.1987,
Ik 1).

O1 kadikol ™G ouvduaopévng ovopatoloyiag, cupmepapfavopivay eV UTOOT|HELOOEGY, KaJopilovTal OTOV TPOTOTOMHEVO KAVO-
viopo (EOK) apd. 265887 tou ZupPouliov (EE L 256 g 7.9.1987, o. 1).

The CN codes and the footnotes are defined in amended Council Regulation (EEC) No 265887 (OJ L 256, 7.9.1987, p. 1).

Les codes NC ainsi que les renvois en bas de page sont définis au reglement (CEE) n® 2658/87 du Conseil, modifié¢ (JO L 256
du 7.9.1987, p. 1).

I codici NC e i relativi richiami in calce sono definiti dal regolamento (CEE) n. 2658/87 del Consiglio modificato (GU L 256 del
7.9.1987, pag. 1).

KN kodi un zemsvitras piezimes ir definétas grozitaja Padomes Regula (EEK) Nr. 2658/87 (OV L 256, 7.9.1987., 1. lpp.).
KN kodai ir i$nasos apibrézti Tarybos reglamente (EEB) Nr. 265887 su pakeitimais (OL L 256, 1987 9 7, p. 1).
A KN-kédokat és a libjegyzeteket a modositott 2658/87/EGK tandcsi rendelet (HL L 256., 1987.9.7., 1. o.) hatdrozza meg.

Tl-kodicijiet NM u n-noti ta’ qiegh il-pagna huma mfissra fir-Regolament emendat (KEE) Nru 2658 87 (GU L 256, 7.9.1987,
p- 1).

GN-codes en voetnoten: zie de gewijzigde Verordening (EEG) nr. 265887 van de Raad (PB L 256 van 7.9.1987, blz. 1).
Kody CN i przypisy sa okreslone w zmienionym rozporzadzeniu Rady (EWG) nr 2658/87 (Dz.U. L 256 z 7.9.1987, str. 1).

Os codigos NC, incluindo as remissdes em pé-de-pdgina, sdo definidos no Regulamento (CEE) n® 2658/87 do Conselho,
alterado (JO L 256 de 7.9.1987, p. 1).

Kédy KN a pozndmky pod ¢iarou st definované v zmenenom a doplnenom nariadeni Rady (EHS) & 2658/87 (U. v. ES L 256,
7.9.1987, s. 1).

Oznake KN in opombe so opredeljene v spremenjeni Uredbi Sveta (EGS) st. 2658/87 (UL L 256, 7.9.1987, str. 1).

Tuotekoodit ja nithin liittyvit alaviitteet madritellidn neuvoston asetuksessa (ETY) N:o 2658/87 (EYVL L 256, 7.9.1987, s. 1).

KN-numren och fotnoterna definieras i radets 4ndrade forordning (EEG) nr 2658/87 (EGT L 256, 7.9.1987, s. 1).
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1119/2004
z dne 16. junija 2004

o izdaji uvoznih dovoljenj za trsni sladkor v okviru nekaterih tarifnih kvot in preferencialnih
sporazumov

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1260/2001 z dne 19.
junija 2001 o skupni ureditvi trgov v sektorju sladkorja (1),

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1095/96 z dne 18. junija
1996 o izvajanju koncesij, dolocenih v programu CXL, priprav-
lienem neposredno po zakljucku pogajanj po ¢lenu XXIV, 6
GATT-a (%),

ob upostevanju uredbe Komisije (ES) st. 1159/2003 z dne 30.
junija 2003, ki za trzna leta 2003/2004, 2004/2005 in 2005/
2006 predpisuje izvedbena pravila za uvoz trsnega sladkorja v
okviru nekaterih tarifnih kvot in preferencialnih sporazumov in
ki spreminja uredbi (ES) §t. 1464/95 in (ES) 5t. 779/96 (}), in
zlasti njenega ¢lena 5(3),

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Clen 9 Uredbe (ES) $t. 1159/2003 dolo¢a nacin dolo-
¢anja obveznosti z dajatvijo ni¢ za proizvode pod oznako
KN 1701, izraZene v protivrednosti belega sladkorja, za
uvoz iz drzav podpisnic protokola AKP in sporazuma z
Indijo.

2)  Clen 16 Uredbe (ES) st. 1159/2003 dolo¢a nacin dolo-
¢anja tarifnih kvot z dajatvijo ni¢ za proizvode pod
oznako KN 1701 11 10, izraZene v protivrednosti belega
sladkorja, za uvoz iz drzav podpisnic protokola AKP in
sporazuma z Indjjo.

(3)  Clen 22 Uredbe (ES) st. 1159/2003 odpira tarifne kvote
proizvodov pod oznako KN 1701 11 10 po 98 evrov na
tono za uvoz iz Brazilije, Kube in drugih tretjih drzav.

(4 Zahtevki so bili predlozeni zadevnim organom v tednu
od 7. do 11. junijem 2004, v skladu s ¢lenom 5(1)
Uredbe (ES) $t. 1159/2003, za izdajo uvoznih dovoljenj
za celotno koli¢ino, ki presega obvezno koli¢ino za
dostavo za zadevno drzavo, doloceno v skladu s ¢lenom
9 Uredbe (ES) 8t. 1159/2003 za preferencni sladkor
AKP-Indija.

(5)  V teh okoli§¢inah mora Komisija dolociti faktor zmanj-
Sanja, ki omogoca izdajo dovoljenj sorazmerno z razpo-
lozljivo koli¢ino, in oznaciti, da je zadevna meja dose-
Zena —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Na podlagi zahtevkov za uvozna dovoljenja, vloZenih med 7. do
11. junijem 2004 v okviru ¢lena 5(1) Uredbe (ES) §t. 1159/
2003, se dovoljenja izdajo v mejah koli¢in, dolo¢enih v Prilogi k
tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 17. junija 2004.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 16. junija 2004

() UL L 178, 30.6.2001, str. 1. Uredba, nazadnje spremenjena z
Uredbo Komisije (ES) &t. 39/2004 (UL L 6, 10.1.2004, str. 2).

() UL L 146, 20.6.1996, str. 1.

() UL L 162, 1.7.2003, str. 25. Uredba, nazadnje spremenjena z
Uredbo (ES) §t. 96/2004 (UL L 15, 22.1.2004, str. 3).

Za Komisijo
J. M. SILVA RODRIGUEZ

Generalni direktor za kmetijstvo
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PRILOGA
Preferen¢ni sladkor AKP — INDIJA
Naslov II Uredbe (ES) $t. 1159/2003
Trzno leto 2003/2004

Zadevna driava % za dostayo %ahtevanih‘ ko}iéin v tednu Meja
od 7. junija do 11. junija 2004

Barbados 100

Belize 0 DosezZena
Kongo 0 DoseZena
Fidzi 0 Dosezena
Gvajana 100

Indija 0 DoseZena
Slonoko3¢ena obala 49,7587

Jamajka 100

Kenija 100

Madagaskar 100

Malavi 0 DoseZena
Mavricius 0 Dosezena
St. Kitts and Nevis 100

Swaziland 0 Dosezena
Tanzanija 100

Trinidad in Tobago 100

Zambija 100

Zimbabve 0 Dosezena

Trzno leto 2004/2005
Zadevna driava % za dosta-vo %ahtevanih‘ ko.l'i(:in v tednu Meja
od 7. junija do 11. junija 2004

Barbados 100

Belize 100

Kongo 100

Fidzi 100

Gvajana 100

Indija 0 Dosezena
Slonokos¢ena obala 100

Jamajka 100

Kenija 100

Madagaskar 100

Malavi 100

Mavricius 100

St. Kitts and Nevis 100

Swaziland 100

Tanzanija 100

Trinidad in Tobago 100

Zambija 100

Zimbabve 100
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Posebni preferen¢ni sladkor
Naslov III Uredbe (ES) st. 1159/2003
Trzno leto 2003/2004

Kvota, odprta za drzave clanice, dolocene v ¢lenu 39 Uredbe (ES) $t. 1260/2001, razen Slovenije

Zadevna drzava

% za dostavo zahtevanih koli¢in v tednu
od 7. junija do 11. junija 2004

Meja

Indija
Druge

100
100

Posebni preferen¢ni sladkor
Naslov III Uredbe (ES) $t. 1159/2003
Trzno leto 2003/2004

Kvota, odprta za Slovenijo

Zadevna drzava

% za dostavo zahtevanih koli¢in v tednu
od 7. junija do 11. junija 2004

Meja

Druge

100

CXL koncesija za sladkor
Naslov IV Uredbe (ES) $t. 1159/2003
Trzno leto 2003/2004

Zadevna drzava

% za dostavo zahtevanih koli¢in v tednu
od 7. junija do 11. junija 2004

Meja

Brazilija
Kuba

Druge tretje drzave

0
100

DosezZena

DoseZena
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1120/2004
z dne 16. junija 2004

o uvoznih dovoljenjih za proizvode iz govejega in teleCjega mesa s poreklom iz Bocvane, Kenije,
Madagaskarja, Svazija, Zimbabveja in Namibije

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1254/1999 z dne 17.
maja 1999 o skupni ureditvi trga za goveje in telecje meso ('),

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 2286/2002 z dne 10.
decembra 2002 o ureditvi, ki se uporablja za kmetijske proiz-
vode in blago, nastalo pri predelavi kmetijskih proizvodov s
poreklom iz afrigkih, karibskih in pacifiskih drzav, (AKP), ki
razveljavi Uredbo (ES) §t. 1706/98 (), in zlasti ¢lena 5 Uredbe,

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) st. 22472003 z dne 19.
decembra 2003 o pravilih za uporabo v sektorju govejega in
tele¢jega mesa Uredbe Sveta (ES) $t. 22862002 o ureditvi, ki se
uporablja za kmetijske proizvode in blago, nastalo pri predelavi
kmetijskih proizvodov s poreklom iz afriskih, karibskih in paci-
fiskih drzav (AKP) (}), in zlasti ¢lena 4 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 1 Uredbe (ES) $t. 2247/2003 predvideva moZnost
izdaje uvoznih dovoljenj za proizvode iz govejega in
tele¢jega mesa. Vendar se mora uvoz izvrditi v mejah
koli¢in, predvidenih za vsako od teh tretjih drzav izvo-
znic.

() Stevilo zahtevkov, vloZenih od 1. do 10. junija 2004, za
odkos¢eno meso, v skladu z Uredbo (ES) §t. 2247/2003,
ne presega, za proizvode s poreklom iz Bocvane, Kenije,
Madagaskarja, Svazija, Zimbabveja in Namibije, razpoloz-
liivih koli¢in za te drZave. Zatorej je mogoce izdati
uvozna dovoljenja za zaprosene kolicine.

(3)  Treba je dolociti koli¢ine, za katere je mogoce zaprositi
uvozna dovoljenja od 1. julija 2004, v okviru skupne
koli¢ine 52 100 ton.

(4)  Opozoriti je treba, da ta uredba ne vpliva na izvajanje
Direktive Sveta 72/462[EGS z dne 12. decembra 1972 o
problemih zdravstvene in veterinarsko-sanitarne inpek-

() UL L 160, 26.6.1999, str. 21. Uredba, nazadnje spremenjena z
Uredbo (ES) st. 1782/2003 (UL L 270, 21.10.2003, str. 1).

@) UL L 348, 21.12.2002, str. 5.

(®) UL L 333, 20.12.2003, str. 37.

cije pri uvozu goveda, prasiCev, ovac in koz, sveZega
mesa ali mesnih proizvodov iz tretjih drzav (*) —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Naslednje drzave clanice izdajo 21. junija 2004 uvozna dovo-
lienja za proizvode iz govejega in teleCjega mesa, izraZene v

odkos¢enem mesu, s poreklom iz nekaterih afriskih, karibskih
in pacifiskih drzav, za naslednje koli¢ine in drzave porekla:

Zdruzeno kraljestvo:
— 780 ton s poreklom iz Bocvane,
— 25 ton s poreklom iz Svazija,
— 650 ton s poreklom iz Namibije.
Nemcija:
— 600 ton s poreklom iz Bocvane,
— 200 ton s poreklom iz Namibije.
Clen 2
Zahtevki za dovoljenja se lahko vlozijo v skladu s ¢lenom 3(2)
Uredbe (ES) $t. 2247/2003 tekom prvih deset dni meseca julija

2004 za naslednje koli¢ine odko$cenega govejega in telecjega
mesa:

Bocvana: 15476 ton,
Kenija: 142 ton,
Madagaskar: 7 579 ton,
Svazi: 3 274 ton,
Zimbabve: 9 100 ton,
Namibija: 9 335 ton.

Clen 3

Ta uredba zacne veljati 21. junija 2004.

(% UL L 302, 31.12.1972, str. 28. Direktiva, nazadnje spremenjena z
Uredbo (ES) §t. 807/2003 (UL L 122, 16.5.2003, str. 36).
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Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 16. junija 2004

Za Komisijo
J. M. SILVA RODRIGUEZ
Generalni direktor za kmetijstvo
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1121/2004
z dne 16. junija 2004

o spremembah uvoznih dajatev v sektorju Zit

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (EGS) 3t. 1766/92 z dne
30. junija 1992 o skupni ureditvi trga za Zita (1),

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) st. 1249/96 z dne 28.
junija 1996 o podrobnih pravilih za uporabo Uredbe Sveta
(EGS) 8t. 1766/92 glede uvoznih dajatev v sektorju Zit (), in
zlasti ¢lena 2(1),

ob upostevanju naslednjega:

() Uredba Komisije (ES) $t. 1114/2004 (}) dolo¢a uvozne
dajatve v sektorju Zit.

) Clen 2(1) Uredbe (CE) 3. 1249/96 dolo¢a, da se mora
opraviti ustrezna prilagoditev, ¢e se v obdobju uporabe
uvoznih dajatev njihova izracunana povprecna vrednost
razlikuje za 5 evrov na tono od dolocene dajatve. Tak$na
razlika je dejansko nastala. Zato je treba prilagoditi
uvozne dajatve, dolocene v Uredbi (ES) st. 1114/2004 -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Prilogi I in II k Uredbi (ES) $t. 1114/2004 se zamenjata s
prilogama I in II k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 17. junija 2004.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 16. junija 2004

() UL L 181, 1.7.1992, str. 21. Uredba, nazadnje spermenjena z
Uredbo (ES) §t. 1104/2003 (UL L 158, 27.6.2003, str. 1).

() UL L 161, 29.6.1996, str. 125. Uredba, nazadnje spermenjena z
Uredbo (ES) st. 1110/2003 (UL L 158, 27.6.2004, str. 12).

() UL L 214, 16.6.2004, str. 3.

Za Komisijo
J. M. SILVA RODRIGUEZ
Generalni direktor za kmetijstvo
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PRILOGA 1
Uvozne dajatve za proizvode iz ¢lena 10(2) Uredbe (EGS) st. 1766/1992

Tarifna oznaka KN

Poimenovanje blaga

Uvozna dajatev (')

(v EURJY)

1001 10 00 PSenica durum visoke kakovosti 0,00
srednje kakovosti 0,00

nizke kakovosti 3,38

1001 90 91 P3enica navadna, semenska 0,00
ex 1001 90 99 Navadna psenica visoke kakovosti, razen semenske 0,00
1002 00 00 Rz 23,50
100510 90 Semenska koruza, razen hibridne 4423
1005 90 00 Koruza, razen semenske () 44,23
1007 00 90 Sirek v zrnju, razen hibridnega, za setev 23,50

(") Za blago, ki pride v Skupnost preko Atlantskega oceana ali Sueskega prekopa (Clen 2(4) Uredbe (ES) $t. 1249/96), je uvoznik upravicen do zniZanja dajatev v visini:
— 3EUR na tono, e je razkladalno pristanisée v Sredozemskem morju, ali v visini

— 2EUR na tono, ¢e je razkladalno pristanisée na Irskem, v Zdruzenem kraljestvu, na Danskem, v Estoniji, v Latviji, v Litvi, na Poljskem, Finskem, Svedskem ali
atlantski obali Iberskega polotoka.

() Uvoznik je upravicen do pavsalnega znizanja 24 EUR na tono, ¢e so izpolnjeni pogoji iz ¢lena 2(5) Uredbe (ES) $t. 1249/96.
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PRILOGA 11

Podatki za izracun dajatev

(dne 15.6.2004)

1. Povpredja za referen¢no obdobje iz ¢lena 2(2) Uredbe (ES) $t. 1249/96:

Borzne kotacije Minneapolis Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis Minneapolis
Proizvodi (% proteinov pri 12 % vlage) HRS2 (14 %) YC3 HAD2 srednja nizka US barley 2
kakovost () kakovost (™)
Kotacija (EUR/t) 138,61 (") 91,55 157,07 (") | 147,07(™) | 127,07 106,95 (**)
Premija za Zaliv (EUR[t) — 9,56 —

Premija za Velika jezera (EUR/t)

9,13

*6x%) - Fob Duluth.

*) Znizanje za 10 EURJt (¢len 4(3) Uredbe (ES) $t. 1249/96).
Znizanje za 30 EURJt (¢len 4(3) Uredbe (ES) $t. 2378/2002).
Vklju¢ena premija 14 EURJt (¢len 4(3) Uredbe (ES) $t. 1249/96).

2. Povpredja za referencno obdobje iz ¢lena 2(2) Uredbe (ES) $t. 1249/96: Prevoz/stroski: Mehiski zaliv—Rotterdam: 21,78 EUR[t; Velika jezera—

Rotterdam: 36,67 EUR/t.

3. Subvencije iz tretjega odstavka ¢lena 4(2) Uredbe (ES) st. 1249/96:

0,00 EUR/t (HW 2)

0,00 EUR/t (SRW 2).
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